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Daartoe uitgenodigd door de heer Weekers licht
de heer Charlier van de Benelux Economische
Unie het gezamenlijk verslag toe. Hij herinnert er-
aan dat het Memorandum van Senningen 10 jaar
geleden is afgesloten. De raad van ministers is op
1 juni formeel bijeen geweest om de balans van
het Akkoord op te maken. De belangrijkste as van
samenwerking is de samenwerking van de politie.
Het verdrag inzake het grensoverschrijdend politieel
optreden is op 1 juni 2006 definitief in werking ge-
treden, dus eerder dan in het 50e verslag is ver-
meld. De bevolking in de grensgebieden is door
middel van een folder over de inhoud van het ver-
drag geïnformeerd, terwijl voor de politie een hand-
leiding is opgesteld. Het verdrag maakt het onder
meer mogelijk gemengde patrouilles op te zetten,
zoals afgelopen zomer is gebeurd bij de beveili-
ging van een rit van de wielerronde van Frankrijk
die door Luxemburg, België en Nederland voerde.
Dat was efficiënter en goedkoper dan wanneer de
politiekorpsen van de drie landen dat elk op eigen
houtje hadden moeten doen. Ook is gemengd op-
getreden met het oog op caravans in het vakantie-
verkeer. Verder kan worden vastgesteld dat het ver-
drag model staat voor andere landen. Wat de
verbindingsofficieren betreft hebben inmiddels twee
seminars plaatsgevonden teneinde de samenwer-
king met hen te verbeteren. In het kader van de
opsporing van de dader van de moord op een jon-
gen in het Brusselse Centraal station heeft de
Belgische politie intensief samengewerkt met de
Nederlandse verbindingsofficier in Warschau. In-
zake rampenbestrijding is een memorandum op-
gesteld tussen de crisiscentra van de drie landen.
Geconstateerd is dat er lokaal al veel afspraken
over grensoverschrijdende samenwerking zijn ge-
maakt; het secretariaat-generaal is gevraagd een
inventaris daarvan op te stellen. Wat het drugsbeleid
betreft vindt alleen samenwerking op lokaal niveau
plaats. De standpunten over dat beleid lopen uit-
een, zoals ook de conferentie in juni in Luik en
Maastricht heeft aangetoond. Het secretariaat-ge-
neraal neemt daarom een afwachtende houding
aan. Het drugsbeleid heeft een volksgezondheids-
component. Het Memorandum van Senningen
strekt zich echter niet uit tot volksgezondheid. Het
ziekenvervoer over de grens kan daarom nog niet
worden geconcretiseerd.

A la demande de M. Weekers, M. Charlier de
l’Union Economique Benelux présente le rapport
commun. Il rappelle que l’Accord de Senningen a
été conclu voici 10 ans. Le Conseil de Ministres
s’est formellement réuni le 1er juin pour en dresser
le bilan. L’axe principal de la coopération est la coo-
pération policière. Le Traité relatif aux interventions
policières transfrontalières est définitivement ap-
pliqué depuis le 1er juin, c’est-à-dire avant la date
mentionnée dans le 50e rapport. La population des
régions frontalières a été informée du contenu du
traité au moyen d’un folder, cependant qu’un ma-
nuel a été rédigé pour les besoins de la police. Le
traité permet notamment d’organiser des patrouilles
mixtes, comme l’été dernier lors de la sécurisation
d’une étape du tour de France cycliste qui passait
par le Luxembourg, la Belgique et les Pays-Bas.
Cette formule était à la fois plus efficace et moins
onéreuses que l’intervention distincte des corps de
police des trois pays. Des actions communes sont
également organisées en ce qui concerne la pré-
sence de caravanes dans le trafic en été. On cons-
tate par ailleurs aussi que d’autres pays s’inspirent
du traité. En ce qui concerne les officiers de liaison,
deux séminaires se sont tenus entre temps pour
améliorer la coopération. Dans le cadre de la re-
cherche du meurtrier d’un jeune homme à la gare
centrale de Bruxelles, la police belge a intensément
coopéré avec l’officier de liaison néerlandais à Var-
sovie. En ce qui concerne la lutte contre les catas-
trophes, il existe un mémorandum commun aux
centres de crise des trois pays. On a pu observer
que de nombreux accords locaux ont été conclus
à propos de la coopération transfrontalière; il a été
demandé au secrétariat général d’en dresser l’in-
ventaire. En ce qui concerne la politique en ma-
tière de drogue, la coopération est purement lo-
cale. Les avis sur cette politique sont partagés,
comme l’a également montré la conférence  qui
s’est tenue en juin à Liège et à Maastricht. Le Se-
crétariat Général adopte dès lors une attitude at-
tentiste. La politique en matière de drogue com-
porte une composante relative à la santé publique.
L’accord de Senningen ne s’étend toutefois pas à
la santé publique. C’est la raison pour laquelle la
question du transport transfrontalier de patients n’a
pas encore pu être concrétisée.
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M. Boelhouwer a récemment constaté lors d’une
visite de travail à la police néerlandaise qu’une
méthode non conventionnelle est mise en oeuvre
dans le cadre de la lutte contre la contrebande
transfrontalière de drogues pour arrêter les auteurs.
Le véhicule de ces derniers est saisi en vue du
paiement de l’amende qu’ils auront à acquitter.
Cette méthode est très efficace mais, selon le pro-
cureur de la Reine sur place, elle n’est pas autori-
sée. Cela signifie que l’auteur doit être emmené au
bureau où un procès-verbal doit être rédigé mais
aussi que l’auteur conserve son véhicule. Il sem-
ble qu’il faille attirer l’attention des autorités natio-
nales sur l’inventivité dont il est fait preuve sur place.
M. Charlier confirme que la politique en matière
de drogue est une matière très délicate et que la
législation et la pratique sont très différentes entre
les trois pays. Des actions policières communes
peuvent également être organisées pour lutter con-
tre le problème de la drogue, même si leurs effets
dépendent de la coopération au niveau judiciaire.
L’orateur ignore comment l’on opère dans les ar-
rondissements dans des cas concrets. Il se rallie à
l’observation selon laquelle les autorités nationa-
les doivent manifester davantage d’intérêt pour
l’inventivité manifestée localement.

M. Weekers est d’avis qu’il serait utile que le Con-
seil de Benelux adopte une recommandation vi-
sant à dresser un inventaire de suggestions prati-
ques destinées  à renforcer  la politique en matière
de drogue et à étendre la concer tation de
Senningen à la santé publique afin que la politique
en matière de drogue ne soit plus uniquement ré-
pressive. Il est décidé de soumettre au Conseil une
recommandation en ce sens.

M. Weekers fait observer que la lutte
transfrontalière contre les catastrophes est une réa-
lité très vivace pour les bourgmestres des commu-
nes de la région frontalière. Le 1er juin, les minis-
tres se sont mis d’accord sur un texte de base qui
laisse ouverts un certain nombre de points. Il de-
mande s’il existe des différences au niveau de l’ap-
proche et des ‘good’ et ‘bad practices’. Il souhaite-
rait également recevoir un inventaire des accords
locaux. Il sait que le ministère néerlandais des Af-
faires intérieures est disposé à apporter son aide
en la matière aux pouvoirs décentralisés. Le trans-
port de patients prend des allures de prière sans

De heer Boelhouwer heeft recent bij een werk-
bezoek aan de politie in Nederland ervaren dat bij
de bestrijding van grensoverschrijdende drugs-
smokkel een onconventionele methode wordt toe-
gepast om daders te pakken. Van wie wordt be-
trapt, wordt de auto in beslag genomen als onder-
pand voor de te betalen boete. Die methode is heel
effectief, maar volgens de officier van justitie ter
plaatse niet toegestaan. Dat betekent dat de dader
mee moet naar het bureau, waar een proces-ver-
baal moet worden opgemaakt, en het betekent ook
dat de dader in het bezit blijft van zijn auto. Het
blijkt nodig te zijn de aandacht van de nationale
autoriteiten te vestigen op lokaal niveau getoonde
inventiviteit. De heer Charlier beaamt dat het drugs-
beleid een zeer gevoelige materie is, wetgeving en
praktijk lopen in de drie landen zeer uiteen. Ook bij
de bestrijding van drugs zijn gemeenschappelijke
politie-acties mogelijk, al hangen de gevolgen daar-
van af van de gerechtelijke samenwerking. Het is
spreker niet bekend hoe er in de arrondissemen-
ten in concrete gevallen wordt gewerkt. Hij is het
eens met de opmerking dat meer aandacht van de
nationale autoriteiten nodig is voor op lokaal niveau
getoonde inventiviteit.

De heer Weekers meent dat een aanbeveling
van de Beneluxraad, gericht op het inventariseren
van praktische suggesties ter versterking van het
drugsbeleid en op het  betrekken van volksgezond-
heid bij het Senningen-overleg zodat het drugs-
beleid niet meer alleen repressief is, zinvol kan zijn.
Besloten wordt een aanbeveling met die strekking
aan de raad voor te leggen.

Grensoverschrijdende rampenbestrijding, zo
merkt de heer Weekers op, leeft zeer bij burge-
meesters in de grensstreek. Op 1 juni zijn de mi-
nisters een basisakkoord overeengekomen, dat een
aantal open einden bevat. Hij vraagt of er verschil-
len in aanpak en ‘good’ en ‘bad pactices’ zijn. Ook
zou hij graag de inventarisatie van lokaal gemaakte
afspraken ontvangen. Het is spreker bekend dat
het Nederlandse ministerie van binnenlandse za-
ken bereid is decentrale overheden in deze te on-
dersteunen. Het ziekenvervoer begint te lijken op
een gebed zonder eind. Wat zijn hier concreet de
problemen? De heer Charlier herinnert eraan dat
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fin. Quels sont concrètement les problèmes? M.
Charlier rappelle qu’il y a un an et demi, le Conseil
de Benelux a adopté une recommandation sur la
lutte contre les catastrophes à laquelle les gouver-
nements ont répondu positivement. En 2004, le
processus politique concernant la lutte contre les
catastrophes a été engagé et des actions opéra-
tionnelles ont été mises sur pied depuis. Il s’en-
gage à envoyer le mémorandum des gouverne-
ments sur la lutte contre les catastrophes rédigé
en préparation de la concertation du 1er juin ainsi
qu’un inventaire. En ce qui concerne les différen-
ces d’approche,  il relève qu’un volet stratégique
politique de crise a été instauré au Luxembourg.
L’expérience a montré que cela conduit à une ap-
proche opérationnelle. Il fait observer à propos des
ambulances que la préparation d’une réglementa-
tion a été entamée jadis à l’instigation du Secréta-
riat Général. Il a été procédé à la rédaction d’un
projet qui a été soumis à des experts belges et
néerlandais. Le Secrétariat Général n’a ensuite plus
été associé aux travaux. L’orateur croit savoir que
le dossier ne progresse que très lentement en rai-
son de difficultés d’ordre financier. M. Boelhouwer
précise qu’il doit s’agir de la mise en oeuvre prati-
que de la lutte contre les catastrophes. Le Conseil
de Benelux devrait demander aux gouvernements
un aperçu des exercices en matière de lutte contre
les catastrophes et lui poser la question de savoir
ce que ces exercices ont apporté. M. Charlier com-
muniquera à la commission un inventaire des exer-
cices passés et à venir.

M. Van den Brande précise qu’en cas de cala-
mités sur le réseau ferroviaire belge, la police des
chemins de fer était précédemment compétente,
ce rôle étant aujourd’hui dévolu à la police fédé-
rale. Il demande quelle instance est compétente
aux Pays-Bas. Il souhaite également savoir ce qu’il
en est de la responsabilité concernant la sécurité
du trafic ferroviaire vers l’Angleterre. M. Weekers
fait observer que les Pays-Bas possèdent égale-
ment une police ferroviaire mais qu’il en ignore les
attributions. La sécurité sur les lignes et dans les
gares mérite de retenir l’attention de la commis-
sion. M. Van de Velde de l’Union Economique
Benelux précise que la police locale est compé-
tente pour les gares belges. Les pays du Benelux,
l’Allemagne et la France se concertent à propos
de la sécurité sur le rail. On peut imaginer que la

de Beneluxraad anderhalf jaar geleden een aan-
beveling over rampenbestrijding heeft aangeno-
men. Het antwoord van de regeringen daarop was
positief. In 2004 is het beleidsproces inzake
rampenbestrijding op gang gekomen en sindsdien
zijn operationele acties opgezet. De spreker zegt
toe het memorandum van de regeringen over
rampenbestrijding, dat is opgesteld ter voorberei-
ding van het overleg op 1 juni, en de inventarisatie
toe te zenden. Wat de verschillen in aanpak betreft
merkt hij op dat in Luxemburg een strategisch luik
crisisbeleid is ingevoerd. De ervaring leert dat zo-
iets leidt tot een operationele aanpak. Wat de am-
bulances betreft merkt hij op dat het werk aan een
regeling destijds is begonnen op aansporing van
het secretariaat-generaal. Er is een ontwerp opge-
steld dat is voorgelegd aan deskundigen in België
en Nederland. Bij het verdere werk is het secreta-
riaat-generaal niet meer betrokken. Voor zover spre-
ker bekend vordert de zaak maar langzaam omdat
men op een probleem van financiële aard is ge-
stuit. De heer Boelhouwer zegt dat het over de
praktische implementatie moet gaan van rampen-
bestrijding. De Beneluxraad zou de regeringen
moeten vragen om een overzicht van oefeningen
inzake rampenbestrijding en wat die oefeningen
hebben opgeleverd. De heer Charlier zegt de com-
missie een inventarisatie van gehouden en nog te
houden oefeningen te zullen doen toekomen.

De heer Van den Brande zegt dat in België in
geval van calamiteiten op het spoorwegnet vroe-
ger de spoorwegpolitie en nu de federale politie be-
voegd is. Hij vraagt welke instantie in Nederland
bevoegd is. Ook informeert hij naar de verantwoor-
delijkheid voor de veiligheid van het spoorverkeer
naar Engeland. De heer Weekers merkt op dat ook
Nederland spoorwegpolitie kent, maar dat hij niet
bekend is met de bevoegdheden daarvan. Veilig-
heid op het spoor en in stations is een onderwerp
dat nadere aandacht van de commissie waard is.
De heer Van de Velde van de Benelux Economi-
sche Unie zegt dat op stations in België de regio-
nale politie bevoegd is. De Beneluxlanden, Duits-
land en Frankrijk voeren overleg over de veiligheid
op het spoor. Denkbaar is dat de commissie een
verantwoordelijke hiervoor ontvangt of dat de com-
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commission entende  un responsable à ce propos
ou qu’elle consacre une visite de travail à un noeud
ferroviaire.

M. Weekers demande également comment évo-
luent les travaux concernant l’analyse de l’image
de la criminalité. M. Charlier indique que lors de la
concertation du 1er juin, l’accent a été mis sur la
coopération opérationnelle dans le cadre de l’ap-
proche commune de la sécurité. Il fallait une ana-
lyse de la criminalité transfrontalière dans le région
Meuse-Rhin. Il faut aussi que les policiers se com-
prennent mieux de part et d’autre de la frontière,
d’où la mise en œuvre d’une formation commune.
Après un premier séminaire toutefois, on en est re-
venu à une approche nationale. Il s’est avéré no-
tamment que le rythme et le mode de formation
divergeaient trop. L’orateur fournira également à la
commission le manuel destiné à la police. M. Van
den Brande demande s’il existe des statistiques
concernant les effets des mesures et si une évolu-
tion est perceptible. M.Van de Velde souligne que
la concertation se déroule à trois niveaux, comme
l’indique le 50e rapport. On établit un calendrier an-
nuel et on étudie sur cette base sept thèmes, dont
le transport de déchets, les drogues, les armes. Il
n’existe pas de statistiques mais des rapports sont
rédigés.

Le rapporteur, Le président,

J. BOELHOUWER F. WEEKERS

missie een bezoek aan een spoorwegknooppunt
brengt.

De heer Weekers vraagt nog hoe het werk aan
de criminaliteitsbeeldanalyse vordert. De heer
Charlier zegt dat in het overleg op 1 juni de na-
druk lag op operationele samenwerking in het ka-
der van de gemeenschappelijke veiligheids-
benadering. Er was een analyse van de grens-
overschrijdende criminaliteit nodig in de Maas-Rijn-
Regio. Ook is het nodig dat politiemensen van beide
zijden van de grens elkaar beter begrijpen. Daarom
is begonnen met een gemeenschappelijke oplei-
ding. Maar na een eerste seminar is men terugge-
keerd naar een nationale aanpak. Onder andere
het ritme en de wijze van lesgeven bleken te zeer
uiteen te lopen. Spreker zal de commissie ook de
handleiding voor de politie verschaffen. De heer Van
den Brande vraagt of statistieken beschikbaar zijn
van de effecten van maatregelen, en of een evolu-
tie zichtbaar is.  De heer Van de Velde wijst er op
dat het overleg op drie niveaus plaatsvindt, zoals
vermeld in het 50e verslag. Men maakt een jaar-
kalender en bekijkt op die basis zeven onderwer-
pen, zoals afvaltransport, drugs, wapens. Er zijn
geen statistieken, wel worden verslagen gemaakt.

De rapporteur, De voorzitter,

J. BOELHOUWER F. WEEKERS
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